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Be careful not to drill into wiring or vehicle mechanisms. You are solely responsible for securely mounting the KRC55 Remote. See reverse page for mounting hole cutout template and 

operation. Refer to the KMC5 or KMC100 Owner’s Manual for information regarding audio settings.

Connect the KRC55 to the Digital Remote Port of the KMC5/KMC100 using the KRCEXT25 25-foot extension cable (sold separately). The KRC55 works exclusively with the KMC5 and 

KMC100. To install multiple KRC55 Remotes, use the KRCY1 Y-adapter splitter cable (sold separately). Removable Trim Ring snaps onto the face of the KRC55.

Tenga cuidado de no perforar el cableado o los mecanismos del vehículo. Usted es el único responsable de montar de forma segura el control remoto KRC55. Consulte la página del reverso 

para conocer la plantilla y el funcionamiento del corte del orificio de montaje. Consulte el manual del propietario de KMC5 o KMC100 para obtener información sobre la configuración de 

audio.

Conecte el KRC55 al puerto remoto digital del KMC5 / KMC100 usando el cable de extensión KRCEXT25 de 25 pies (se vende por separado). El KRC55 funciona exclusivamente con el 

KMC5 y KMC100. Para instalar varios controles remotos KRC55, use el cable divisor del adaptador en Y KRCY1 (se vende por separado). El anillo de ajuste extraíble encaja a presión en la 

cara del KRC55.

Veillez à ne pas percer le câblage ou les mécanismes du véhicule. Vous êtes seul responsable du montage sécurisé de la télécommande KRC55. Voir la page au verso pour le gabarit de 

découpe du trou de montage et le fonctionnement. Reportez-vous au manuel d’utilisation du KMC5 ou du KMC100 pour plus d’informations sur les paramètres audio.

Connectez le KRC55 au port à distance numérique du KMC5 / KMC100 à l'aide du câble d'extension KRCEXT25 de 25 pieds (vendu séparément). Le KRC55 fonctionne exclusivement 

avec le KMC5 et le KMC100. Pour installer plusieurs télécommandes KRC55, utilisez le câble répartiteur de l'adaptateur en Y KRCY1 (vendu séparément). L'anneau de garniture amovible 

s'enclenche sur la face du KRC55.

Achten Sie darauf, nicht in Kabel oder Fahrzeugmechanismen zu bohren. Sie sind allein für die sichere Montage der KRC55-Fernbedienung verantwortlich. Auf der Rückseite finden Sie 

Informationen zur Schablone und zum Betrieb des Lochausschnitts. Informationen zu den Audioeinstellungen finden Sie in der Bedienungsanleitung des KMC5 oder KMC100.

Schließen Sie den KRC55 mit dem 25-Fuß-Verlängerungskabel KRCEXT25 (separat erhältlich) an den Digital Remote Port des KMC5 / KMC100 an. Der KRC55 arbeitet ausschließlich mit 

dem KMC5 und dem KMC100. Verwenden Sie zum Installieren mehrerer KRC55-Fernbedienungen das Y-Adapter-Splitterkabel KRCY1 (separat erhältlich). Der abnehmbare Zierring rastet 

auf der Vorderseite des KRC55 ein.

NOTE: Use short and long presses to operate. Some input sources do not support all functions.
NOTA: Para operar, presione durante tiempos cortos y prolongados. Algunas fuentes de entrada no admiten todas las funciones.
REMARQUE : appuyer de façon rapide ou prolongée pour utiliser. Certaines sources d’entrée ne prennent pas en charge toutes les fonctions.
HINWEIS: Betrieb mit kurzem und längerem Tastendruck. Bestimmte Eingangsquellen unterstützen nicht alle Funktionen.



KRC55-E-20

•change input source (short press)

•power on/off (long press)

•cambiar fuente de entrada (presionar corto)

•encendido/apagado (presionar prolongado)

•Changement de source d’entrée (appuyer brièvement)

•Marche/arrêt (appuyer longuement)

•Eingangsquelle ändern (kurz drücken)

•An/Aus (lange drücken)

•change volume
•navigate menu

•cambiar volumen
•navegar por el menú

• Changement de volume
•naviguer dans le menu

•Lautstärke ändern
•Menü navigieren

•confirm/select (short press)
•enter audio menu (long press)

•confirmar/seleccionar (presionar corto)
• introducir en menú de audio (presionar prolongado)

• Confirmer/sélectionner (appuyer)
• Accéder au menu audio (appuyer brièvement)

•bestätigen/auswählen (drücken)
•Audiomenü aufrufen (kurz drücken)

•digital display
•pantalla digital
•Affichage numérique
•Digitales Display

•seek down (short press)

•previous track/rewind (long press)

•change tuner (long press)

•buscar (presionar corto)

•pista anterior/rebobinar (presionar prolongado)

•cambiar sintonizador (presionar prolongado)

•Recherche (appuyer brièvement)
•Piste précédente/revenir en arrière (appuyer longuement)

•Changer le tuner (appuyer longuement)

•Suche (kurz drücken)
•vorheriger Track/schneller Rücklauf (lange drücken)

•Tuner ändern (lange drücken)

•back/return/previous (short press)

•enter main settings menu (long press)

•retour/précécent (appuyer brièvement)

•accéder au menu des paramètres principaux (appuyer longuement)

•atrás/volver/anterior (presionar corto)

•entrar en el menú principal de configuración (presionar prolongado)

•zurück/vorherige (kurz drücken)

•haupteinstellungsmenü aufrufen (lange drücken)

•seek up (short press)
•next track/fast forward (long press)

•change tuner (long press)

•buscar (presionar corto)
•siguiente pista/adelantar (presionar prolongado)

•cambiar sintonizador  (presionar prolongado)

•Recherche (appuyer brièvement)

 

•Piste suivante/avance rapide (appuyer longuement)

•Changer le tuner (appuyer longuement)

•Suche (kurz drücken)
•nächst er Track/schneller Vorlauf (lange drücken)

•Tuner ändern (lange drücken)

•play/pause
•mute

•reproducir/pausar
•modo de silencio

•Lecture/pause
•mode muet

•Start/Pause
•Stummschaltung

mounting hole cutout template:
2 inches, 50.8 mm

gabarit de montage trou découpé:
2 pouces, 50,8 mm

plantilla de recorte del agujero de montaje:
2 pulgadas, 50.8 mm

montageloch ausschnittschablone :
2 Zoll, 50,8 mm


